
LIMITED SCOPE 
 ACCORD DE SUBVENTION A PORTEE LIMITEE
 
PROJECT GRANT AGREEMENT 
 AU PROJET
 

BETWEEN 
 ENTRE
 
THE REPUBLIC OF CAMEROON 
 LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN
 

('COOPERATING COUNTRY*) 
 ("PAYS COOPERANT")
 
AND 
 ET
 

THE UNITED STATES OF AMERICA LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ACTING THROUGH 
 AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
 

THE 	AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
 L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT
 
("A.I .D.') 
 INTERNATIONAL
 

(OA.I.D.')
 

1. 	Project Title: 
 1. Titre du Projet:

Fiscal Year 1992 Program and Project Etudes d'Elaboration et d'Evaluation de
 
Development/Evaluation Studies. 
 Programmes et Projets pour l'Exercice
 

Budg6taire 1992
 

2. 	A.I.D. Project Number:631-0510 2. 
Num6ro du Projet A l'A.I.D.: 631-0510
 

The 	above-named Parties hereby mutually 
 Les parties ci-dessus conviennent par la
 
agree to carry out the project described in pr6sente de mettre en oeuvre le projet

this Agreement in accordance with the terms 
 decrit dans le present Accord, conform~ment
 
of this Agreement, including the annexes 
 aux 	termes du pr6sent Accord, y compris ses
 
attached hereto, and any general agreement annexes, et conform6ment a tout accord
 
between the two governments regarding 
 g~n6ral sign6 par les deux gouvernements en
 
economic or technical cooperation. mati re de coop6ration 6conomique et
 

technique.
 

3. 	Amount of A.I.D. Grant: 
 3. 	Montant de la subvention de I'A.I.D.
 
$350,000 
 350 	000 $
 

4. 	Grantee Contribution to the Project: 
 4. 	Contribution du B~n6ficiaire au Projet

$112,500. 
 112 	500 $
 

5. 	Project Assistance Completion Date: 
 5. Date d'achvement de l'assistance au
 
September 30, 1993. 
 Projet : 30 Septembre 1993
 

6. 	This Agreement consists of this title 
 6. Le pr6sent Accord comporte la pr6sente
 
page, Annex A (Project Description) and 
 page de titre, l'annexe A (Description

Annex B (Standard Provisions). 
 du Projet) et l'annexe B (Dispositions
 

standards).
 

7. 	For the Agency for International 7.Pour la R6publique du Cameroun.
 
Development
 

UG 20 19922--
By: 	 Par: 

Name: Peter Be "" 
 Nom:_ ..,______.___."_-_--___,_,,
 

Title: DIRECTO 
 -	 Titre: 

• 	 :" ,.... 

'D ( 

• ...	 i
 



PROJECT AGREEMENT 
 ACCORD DE PROJET
 
ANNEX A 
 ANNEXE A
 

PROJECT DESCRIPTION 
 DESCRIPTION DU PROJET
 

1. Project Title: 
 i. Titre du Projet :
 
Program and Project Development/ Etudes d'Elaboration et d'Evaluation de

Evaluation Studies. 
 Progremmes et Projets.
 

2. A.I.D. Project Number: 631-0510 	 2. Num6ro du Projet a l'A.I.D.: 631-0510
 

3. Project Description: 
 3. Description du Projet:
 

A. The Grant 
 A. La Subvention
 

The purpose of the grant is to support 
 Le but de la prisente subvention est de
 
multidisciplinary teams of United States 
 soutenir le recrutement d'6quipes

and Cameroonian development specialists to multidisciplinaires d'experts am6ricains et
 
perform policy, institutional, economic, 
 camerounais en d6veloppement, en vue

technical and other analyses needed to 
 d'&-tudes de politiques, d'6tudes
 
assist A.I.D. and the Government of the institutionnelles, 6conomiques, techniques

Republic of Cameroon in project/program 
 et autres, n6cessaires pour l'1laboration et

development and evaluation. l'6valuation de programmes et projets par
 

l'A.I.D. et le Gouvernement de la R~publique
 
du Cameroun.
 

B. Contractor Responsibility 	 B. Responsabilit6s du Contractant
 

Under the terms of this Grant, the 
 Aux termes du present Accord, le

Grantee authorizes USAID/Cameroon to 
 B6neficiaire autorise l'USAID/Cameroun a
 
contract for the services of professionals 
 s'attacher les services de professionnels et

and related support under the A.I.D. 
 a acquerir le soutien y relatif dans le

contribution shown in Section D below, 
 cadre de la contribution de l'A.I.D. telle
 

u'elle figure a la Section D (i-dessous.
 

C. 	 Program 
 C. Le Programme
 

Unless otherwise mutually agreed upon, 
 A moins que les parties n'en conviennent
 
the Grant specified in Block 3 of the title 
 autrement, la Subvention indiqu6e au
 
page of this Agreement will be utilized in paragraphe 3 de la page de titre du pr6sent

accordance with the Financial Plan in 
 Accord sera utilis6e coaform6ment au plan

Section D. 
 financier figurant a la Section D.
 

D. Financial Plan. 
 D. Plan Financier
 

- PRAMS II PAIP 
 $50,000 - Proposition Initiale d'Assist 

au Programme 	 50 000 $
 

- PRAMS II PAAD 
 $100,000 - Doc. d'Approb. de l'Assist. 

au Projet PRESCA-II 	 100 000 $
 

- CPSP Review/Analysis $100,000 
 - Propositon de la Strat6gie du 

Programme 
 100 000 $ 

- Long-Term Training Impact - Etude sur l'Impact de la
 
Study 
 $70,000 Formation ' long terme 70 000 $
 

- Contingency 	 $30,00- Imprevus 
 30 000 $
 

Total 	 $350,000 Total 
 350 000 $
 



-2-


Grantee Contribution (illustrative) Contribution du Beneficiaire (a titre
 
indicatif)
 

In-kind 
 En nature
 

a. Salaries and Benefits of 
 a. Salaires et avantages du
 
Technical and Admini-
 personnel de soutien tech
strative support staff $112,500 
 nique et administratif 112 500 $
 

Total $112,500 Total 
 112 500 $ 

E. Representatives 
 E. Repr6sentants
 

For the purpose of amending this Pour les besoins d'amendemert du present

Agreeieent, 
the Grantee will be represented Accord, le Bgnificiaire sera represente par
by the individual holding or acting in the la personne titulaire ou assurant l'int6rim
 
cffice of -he Minister of Plan and A.I.D. 
 du poste de Ministre du Plan, et 1AID sera
 
w 1l ie
.presented by the individual representee par la personne titulaire
 
holding or acting in the office of the 
 oulassurant l'int~rim du poste de Directeur
 
Director, USAID/Cameroon. de 1'USAID/Cameroon.
 

F. Language of Agreement. 
 F. Langue de l'Accord
 

This Agreement is prepared in both 
 Le pr6sent Accord est redige en Frangais

English and French. In the event of et en Anglais. En cas d'ambiguit6 ou de
 
ambiguity or conflict between the two 
 disaccord entre les deux versions, la version
 
versions, the English language version will 
 anglaise fera foi.
 
control.
 



ANNEX 2 

PROJECT GRANT AGREEMENT 


STANDARD PROVISIONS 


A. Reference to this Agreement' means the 

original Project Agreement as modified by 

any revisions which have entered into 

effect. Reference to "cooperating countryO 

means the country or territory of the 

Grantee.
 

B. (1) A.I.D. will make available the 

amount specified in Block 3 of this 

Agreement, as necessary for the Project, as 

may be further described in Annex A. 


(2) The Grantee will make available 

the amount specified in Block 4 of this 

Agreement, as neccessary for the Project, 

as may further be described in Annex A. 

The Grantee will also make, or arrange to 

have made, additional contributions of 

property services, facilities and funds 

required for carrying out the Project as 

specified in Annex A. 


C. A.I.D. and the ;rantee may obtain the 

assistance of other public and private 

agencies in carrying out their respective 

obligations under this Agreement. The two 

Parties may agree to accept contributions 

of property, services, facilities and funds 

for purposes of this Agreement from other 

public and private agencies, and may agree 

upon the participation of any such third 

party in carrying out activities under this 

Agreement. 


D. Except as otherwise specified herein or 

subsequently agreed by the Parties, all 

contributions of the Parties pursuant to 

this Agreement shall be made on or before 

the Project Assistance Completion Date or 

amended date. A contribution of goods or 

services shall be considered to have been 

made when the services have been performed 

and the goods furnished as contemplated in 

this Agreement. Disbursement of funds may 

take place after final contributions have 

been made, but A.I.D. shall not be required 

to disburse funds hereunder after the 

expiration of nine months following the 

Project Assistance Completion Date (Block 5 

of this Agreement) or any amended Project 

Assistance Completion Date specified. 


ANNEXE 2
 
ACCORD DE SUBVENTION AU PROJET
 

DISPOSITIONS GENERALES
 

A. Rf~rence au "Present Accord" s'entend
 
l'Accord original du Projet tel que modifig
 
par quelque r~vision entree en vigueur.
 
Refrence au "pays coop~rant' s'entend le
 
pays ou le territoire du ben6ficiaire.
 

B. (1) L'A.I.D. foirnira le montant
 
specifi& dans la section 3 de la Page de
 
Couverture du present Accord, suivant les
 
besoins du Project, comme pouvant 6tre
 
ulterieurement dfcrit dans l'Annexe A.
 

(2) Le ben~ficiaire fournira le
 
montant sp~cifie dans la Section 4 du
 
present Accord, suivant le besoins du
 
Projet, comme pouvant 6tre d~crit
 
ult6rieurement dans l'Annexe A. Le
 
Beneficiaire fournira 6galement, ou fera
 
fournir, d'autres contributions sous forme
 
de biens, de services, d'infrastructures et
 
de fonds necessaires a l'ex~cution du
 
projet tel que stipul6 a l'Annexe A.
 

C. L'A.I.D. et le b6n~ficiaire peuvent
 
obtenir l'aide d'autres organismes publics
 
ou priv~s pour l'ex6cution de leurs
 
obligations respectives aux termes de cet
 
Accord. Les deux Parties peuvent convenir
 
d'accepter des contributions en biens,
 
services, installations et fonds de la part
 
d'autres organismes pour les besoins de cet
 
Accord, et pourraient accepter la
 
participation d'un tiers dans l'ex~cution
 
des activit~s pr~vues aux termes du present
 
Accord.
 

D. Sauf autrement sp~cifi6 ou
 
ulterieurement accept6 par les Parties,
 
toutes le contributions des Parties aux
 
termes de cet Accord devront atre
 
effectu6es ', ou avant, la Date
 
d'Expiration de l'Assistance au Projet
 
(PACD) ou la date amendee. Une
 
contribution de biens ou de services pourra
 
etre consid'r6e comme effectu6e lorsque les
 
services auront 6t6 execut6s et les biens
 
fournis comme prEvu dans le pr6sent
 
Accord. Le d6boursement des fonds pourra
 
avoir lieu apres que les contributions
 
finales aient 6t6 effectu~es, mais I'A.I.D.
 
ne pourra recevoir de demande de
 
d6buursement de fonds apres l'expiration
 
des neuf mois suivant la Date d'Expiration
 
de l'Assistance au Projet (Section 5 du
 
present Accord) ou toute Date amend~e
 
d'Expiration de l'Assistance au Projet
 
sp~cifi~e.
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E. The procurement of commodities and E. L'acquisition des biens et services
 
services to be financed in whole or in part partiellement ou int6gralement finances par

by A.I.D. may (where so required by A.I.D. l'A.I.D. ne pourra se faire (lorsque les
 
procedures) be undertaken only pursuant to proc6dures de 1'A.I.D. le prescrivent) que

Project Implementation Orders (PIOs) issued selon les dispositions des Ordres
 
by A.I.D. d'Ex6cution (PIOs) 6mis par l'A.I.D.
 

F. Unless otherwise specified in the F. Sauf autrement specifie dans le PIO ou
 
applicable PIO or Project Implementation la Lettre d'Execution de Projet (PIL),
 
Letter (PIL), the procurement of l'acquisition de biens import6s
 
commodities imported specifically for the specifiquement pour le Projet et finances
 
Project and financed with the A.I.D. par la Contribution de l'A.I.D. mentionn6e
 
contribution referred to in Block 3 of thl.s a la Section 3 du present Accord devra atre
 
Agreement shall be subject to the soumise aux dispositions de la
 
provisions of A.I.D. Regulation 1. R~glementation I V'A.I.D.
 

G. Unless otherwise agreed by the Parties G. Sauf autrement accept6 par les Parties
 
or otherwise specified in the applicable ou autrement specifie dans le PIO
 
PIO, title to all property procured through applicable, les titres de propri6t6 de tous
 
financing by A.I.D. pursuant to Block 3 of 
 biens finances par l'A.I.D. conform~ment A
 
this Agreement shall be in the Cooperating la Section 3 du present Accord reviennent
 
Country, or such public or private agency au Pays Coop6rant ou tout organisme public
 
as it may authorize. ou priv6 autoris6 par lui.
 

H. (1) Any property furnished to either H. (I) Tous les biens fournis A l'une des
 
party through financing by the other party Parties cantractantes grace au financement
 
pursuant to this Agreement shall, unless accorde par l'autre Partie dans le cadri du
 
otherwise agreed by the party which present Accord seront effectivement
 
financed the procurement, be used consacr~s aux besoins du Projet

effectively for the purposes of the Project conform6ment au pr6sent Accord, a moins que
 
in accordance with this Agreement, and upon la Partie qui en a finance l'acquisition

completion of the Project, will be used so n'accepte qu'il en soit autrement, et 5 la
 
as to further the objectives sought in fin du Projet, ces biens seront utilis6s
 
carrying out the Project. Either party afin d'aider a la poursuite des objectifs
 
shall offer to return to the other, or to recherch~s par l'ex6cution du projet.

reimburse the other for, any property which Chaque Partie devra proposer de retourner
 
it obtains through financing by the other l'autre partie, ou de la rembourser pour
 
party pursuant to this agreement which is tout bien obtenu grace au financement
 
not used in accordance with the preceding accord6 par l'autre Partie en vertu du
 
sentence. present Accord, et dont il n'est pas fait
 

usage conform~ment a la phase pr~c~dente.
 

(2) Any funds provided to either party (2) Tous les fonds fournis par l'une
 
pursuant to this Agreement which are not des parties en vertu du pr6sent Accord et
 
used in accordance with this Agreement, qui ne sont pas utilis~s conform6ment a cet
 
shall be refunded to the Party providing Accord devront 4tre rembours6s A la Partie
 
the funds. qui les a fournis.
 

(3) Any interest or other earnings on (3) Tout intarat ou tout autre profit

funds provided by A.I.D. to the cooperating sur les fonds fournis par VA.I.D. au Pays
 
country under this Agreement will be Coop~rant aux termes du pr6sent Accord sera
 
returned to A.I.D. by the Grantee. retourn6 5 1'A.I.D. par le Bnaficiaire.
 

(. 
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I. (1) If A.I.D. or any public or private I. (1) Si l'A.I.D. ou tout organisme

organization furnishing commodities through 
 public ou privi fournissant des biens dans
 
A.I.D. financing for operations hereunder le cadre du financement de l'A.I.D. aux
 
in the Cooperating Country, is, under the fins d'activit6s pr~vues par les presentes

laws, regulations or administrative dans le Pays Coopirant est redevable, aux
 
procedures of the Cooperating Country, termes des lois, des r~glements ou
 
liable for customs duties and import taxes proc6dures administratives du Pays
 
on commodities imported into the Coopirant, de droits de douane ou de taxes
 
cooperating country for purposes of l'importation sur les biens importes dans
 
carrying out this Agreement, the Grantee le Pays Cooperant au titre du prisent

will pay such duties and taxes unless Accord, ces droits et ces taxes seront
 
exemption is otherwise provided by any acquittes par le Pays Coopirant A moins que

applicable international agreement. les exonerations ne soient pr6vues aux
 

termes d'un accord international applicable.
 

(2) If any personnel (other than (2) Si tout personnel (autre que des
 
citizens and residents of the cooperating ressortissants et des residents du Pays

country), whether United States Government Coopgrant), fonctionnaire du Gouvernement
 
employees, or employees of public or des Etats-Unis 
ou employ6 d'organismes
 
private organizations under contract with, 
 publics ou prives ou tout particulier
 
or individuals under contract with A.I.D., 
 engag6 sur contrat par l'A.I.D., par le
 
the Grantee or any agency authorized by the Pays Cooperant ou par tout organisme

Grantee, who are present in the cooperating habilite par le Pays Coop6rant, qui se
 
country to provide services which A.I.D. trouve dans le Pays Coop~rant afin de
 
has agreed to furnish or finance under this fournir les services que l'A.I.D. a
 
Agreement, are under the laws, regulations consenti 5 fournir ou a financer aux termes
 
or administrative procedures of the 
 du pr6sent Accord, est redevable, en
 
cooperating country , liable for income and application des lois, raglements ou
 
social security taxes with respect to proc6dures administratives du Pays

income which they are obligated to pay Cooperant, d'impbts sur le revenu ou de
 
income or social security taxes to the cotisations de securit6 sociale, a
 
Government of the United States of America, acquitter sur un revenu sur lequel ledit
 
for property taxes on personal property personnel est dans l'obligation de payer un
 
intended for their own use, or for the 
 impot sur le revenu ou une cotisation de
 
payment of any tariff or duty upon personal s6curit6 sociale au Gouvernement des
 
or household goods brought into the Etats-Unis, ou est redevable de taxes
 
cooperating country for the personal use of immobili~res ou fonciares sur les biens
 
themselves and members of their families 
 destin6s a son propre usage, droits de
 
(not including such personal or household douane ou autres charges sur les meubles et
 
goods as may be sold by any such personnel effets personnels import6s pour son usage

in the cooperating country ) or if any ou celui de sa famille (sauf en ce qui

firm, not normally resident in the concerne les meubles et effets
 
cooperating country , is liable for income, &ventuellement vendus dans le Pays

receipts, or other taxes on work financed Coop6rant), ou si toute firme, ne r~sidant
 
by A.I.D. hereunder, the Grantee will pay pas normalement dans le Pays Coop6rant, est
 
such taxes, tariff, or duty unless redevable d'impots, charges ou autres taxes
 
exemption is otherwise provided by any 
 sur le travail financ6 par l'A.I.D., le
 
applicable international agreement. Pays Coop~rant acquittera ces droits, taxes
 

ou charges, sauf exon6ration pr~vue en
 
vertu d'un accord international applicable.
 

lfiore
Rectangle
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J. If funds provided by A.I.D. are J. Le Gouvernement prendra lea mesures
 
introduced into the cooperating country by necessaires pour permettre la conversion en
 
A.I.D. or any public or private agency for monnaje locale des fondt introduits dans le
 
purposes of carrying out obligations of Pays Coopfrant par l'A.I.D. ou par tout
 
A.I.D. hereunder, the Gratee will make such autre organisme public ou priv4 aux fins
 
arrangements as may be necessary so that d'acquittement des obligations de l'A.I.D.
 
such funds shall be convertible into dans le cadre du present Accord au taux le
 
currency of the cooperating country at the 
 plus gleve qui, au moment de la conversion,

highest rate which, at the time the 
 ne serait pas illegal aux termes de la
 
conversion is made, is not unlawful in the reglementation en vigueur dans le Pays

cooperating country . Coopfrant.
 

K. A.I.D. shall expend funds and carry on K. L'A.I.D. n'emploiera lea fonds ou
 
operations pursuant to this Agreement only n'ex~cutera les operations au titre du
 
in accordance with applicable laws and present Accord que dans le cadre des lois
 
regulations of the United States Government. 
 et reglements applicables du Gouvernement
 

des Etats-Unis.
 

L. The two Parties shall have the right at L. Les deux Parties contractantes ont le
 
any time to observe operations carried out droit, 5 tout moment, d'inspecter lea
 
under this Agreement. Either party during activit~s se dfroulant dans le cadre du
 
the term of the Project and for three years pr~sent Accord. En outre, chacune des
 
after the completion of the Project shall parties a le droit, pendant toute la dur~e
 
further have the right to examine any du Projet et trois ann~es apres

property procured through financing by that l'achavement de ce dernier, d'inspecter lea
 
party under this Agreement, wherever such 
 biens dont elle a financ~e l'acquisition au
 
property is located. titre du present Accord, quel que soit le
 

lieu oa ces biens se trouvent.
 

Each party, in arranging for any Avant de ceder des biens finances par

disposition of any property procured 
 l'autre Partie contractante aux termes du
 
through financing by the other party under present Accord, la Partie qui desire s'en
 
this Agreement, shall assure that the defaire assurera A la Partie qui lea a
 
rights of examination, inspection and audit finances tous les droits d'examen,

described in the preceding sentence are d'inspection et de verification comptables

reserved to the party which did the 
 pr~cises ci-dessus.
 
financing.
 

M. A.I.D. and the Grantee shall each M. L:A.I.D. et le Pays Coop~rant

furnish the cther with such information as echangeront les renseignements qui
 
may be needed to determine the nature and pourraient 9tre necessaires a chacun d'eux
 
scope of operations under this Agreement pour d~terminer la nature et la port~e des
 
and to evaluate the effectiveness of such operations effectu6es dans le cadre du
 
operations. 
 pr6sent Accord et pour 6valuer la mesure
 

dans laquelle ces operations on 6t6 menses
 
avec efficacit6.
 

A\ 
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N. The present Agreement shall enter into 

force when signed. Either party may 

terminate thiE Agreement by giving the 

other party thirty (30) days written notice 

of intention to terminate it. Terminetion 

of this Agreement shall terminate any 

obligations of the two Parties to make 

contributions pursuant to Blocks 3 and 4 of 

this Agreement, except for payments which 

they are committed to make pursuant to 

noncancellable commitments entered into 

with third parties prior to the termination 

of the Agreement. It is expressly 

understood that the obligations under 

paragraph H relating to the use of property 

or funds shall remain in force after such 

termination. In addition, upon such 

termination A.I.D. may, at A.I.D.'s 

expense, direct that title to goods 

financed under the Grant be transferred to 

A.I.D. if the goods are from a source 

outside the Grantee country, are in a 

deliverable state and have not been 

offloaded in ports of entry of the 

Grantee's country. 


0. To assist in the implementation of the 

Project, A.I.D., from time to time, may 

issue Project Implementaion Letters (PILs) 

that will furnish additional information 

about matters stated in this Agreement. 

The Parties may also use jointly 

agreed-upon PILs to confirm and record 

their mutual understanding on aspects of 

the implementation of this Agreement. 


P. The Grantee agrees, upon request, to 

execute an assignment to A.I.D. of any 

cause of action which may accrue to the 

Grantee in connection with or arising out 

of the contractural performance or breach 

of performance by a party to a direct U.S. 

Dollar contract with A.I.D. financed in 

whole or in part out of funds granted by 

A.I.D. under this Agreement. 


N. Le present Accord entrera en vigueur
 
lors de sa signature. Chacune des Parties
 
peut le resilier par pr6avis de 30 jours
 
donni par icrit ' l'autre Partie. La
 
risiliation du present Accord relevera les
 
deux Parties contractantes de l'obligation
 
d'apporter des contributions aux termes des
 
Sections 3 et 4 du present Accord, sauf en
 
ce qui concerne les engagemens
 
irrevocables de paiement conclus avec les
 
parties tierces avant la r6siliation de
 
l'Accord. Il est express6ment entendu que
 
les obligations precisees au paragraphe H,
 
relatives a l'utilisation des biens ou des
 
fonds, resteront en vigueur apres ladite
 
resiliation de l'Accord. En outre, apr~s
 
une telle r6siliation, V'A.I.D. peut, aux
 
frais de l'A.I.D., ordonner que le titre de
 
propri6t& des marc.'jandises financees aux
 
termes de cet Accord soit transfr&6
 
l'A.I.D. si ces marchandises proviennent
 
d'une source autre que le Pays Coop~rant,
 
sont en 6tat d'etre livr~es, et n'ont pas
 
ete d6barquees dans les ports d'entr~e du
 
Pays Coop~rant.
 

0. Afin d'aider a la mise en oeuvre du
 
Projet, l'A.I.D., de temps en temps,
 
gmettra des Lettres d'Execution de Projet
 
(PILs) qui fourniront des renseignements
 
compl~mentaires sur certains sujets du
 
present Accord. Les Parties pourront
 
egalement utiliser des PILs accept~es
 
conjointement pour confirmer et enregistrer
 
leur entente mutuelle sur des aspects de
 
l'ex~cution de cet Accord.
 

P. Le Pays Cooperant consent, sur demande,
 
a op&rer u:ae cession a l'A.I.D. pour tout
 
proc~s pouvant lui echoir relatif ou
 
cons~cutif A l'execution ou A la rupture
 
par l'une des parties d'un contrat direct
 
en Dollars des Etats-Unis pass& avec
 
l'A.I.D. et financ6 en totalit6 ou en
 
partie par les fonds accord6s par V'A.I.D.
 
dans le cadre du present Accord.
 

lb
 



Q. (1) The Grantee shall furnish A.I.D. 

such information and reports relating to 

the project and to this agreement as A.I.D. 

may reasonably request. 


(2) The Grantee shall maintain 

accounting books, records, documents, and 

other evidence relating to the project and 

to this agreement, adequate to show, 

without limitation, all costs incurred 

under the grant, the receipt and use of 

goods and services acquired under the 

grant, the costs of the project supplied 

from 	other sources, the nature and extent 

of solicitations of prospective suppliers 

of goods and services acquired, the basis 

of award of contracts and orders, and the 

overall progress of the project toward 

completion ('project books and records'). 

At the grantee's option, with approval by 

A.I.D., project books and records shall be 

maintained in accordance with one of the 

following methods: (1) generally accepted 

accounting principles prevailing in the 

United States, (2) generally accepted 

accounting principles prevailing in the 

country of the grantee, (3) accounting 

principles prescribed by the international 

accounting standards committee (an 

affiliate of the international federation 

of accountants), or (4) such other 

accounting principles as the parties may 

agree to in writing. Project books and 

records shall be maintained for at least 

three years after the date of last 

disbursement by A.I.D. 


(3) If Dols 25,000 or more is disbursed 

directly to the grantee in any one calendar 

year under the grant, the grantee, except 

as the parties may otherwise agree in 

writing, shall have financial audits made 

of the funds disbursed to the grantee under 

the grant in accordance with the following 

terms: 


(a) 	The grantee shall select an 

independent auditor in accordance 

with the "guidelines for financial 

audits contracted by foreign 

receipients' issued by
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Q. (1) Le ben6ficiaire fournira A l'A.I.D.
 
toutes informations et tous rapports
 
aff6rents au present accord, autant de fois
 
que l'A.I.D. pourra raisonnablement en faire
 
la demande.
 

(2) Le ben6ficiaire tiendra des livres,
 
archives, documents comptables et toutes
 
autres pices justificatives aff6rents au
 
projet et au present accord, pr~sent~s de
 
maniere ' montrer, sans restrictions, tous
 
les cots encourus au titre de la presente
 
subvention, les d6tails de la r~ception et
 
de l'utilisation des biens et services
 
acquis au titre du pr6sent accord, les fonds
 
obtenus aupr~s d'autres sources, la nature
 
et la fr6quence des prestations des
 
fournisseurs de biens et services, les
 
modalit~s d'attribution des contrats et de
 
passation des commandes et les progr~s
 
globaux accomplis dans la r6alisation du
 
projet (Ilivres et archives du projet'). Au
 
choix du b6neficiaire et avec l'approbation
 
de l'A.I.D., les livres et archives seront
 
tenus conform6ment a l'une des m~thodes
 
suivantes : (1) principes comptables
 
g~n6ralement acceptes aux Etats-Unis, (2)

principes comptables g6n~ralement accept6s
 
dans le pays du b6n6ficiaire, (3) principes
 
comptables prescrits par le Comit6
 
International des Normes Comptables
 
(organisme affili6 a la F6d~ration
 
Internationale des Comptables), ou (4) tous
 
autres principes comptables auxquels les
 
parties pourront convenir par 6crit. Les
 
livres et archives du projet seont
 
conserves pendant une p~riode d'au moins
 
trois ans 5 compter de la date du dernier
 
d6boursement par l'USAID.
 

(3) Si un mcntant 6gal ou superieur A 25 000
 
$ est d~bours6 directement en faveur du
 
b6n~ficiaire au cours de n'importe quelle
 
ann6e dans le cadre de la subvention, le
 
b~n~ficiaire devra, sauf si les parties en
 
conviennent autrement par &crit, faire
 
proc~der A un audit des fonds d~bon rs6s,
 
conformement aux modalit6s suivantes 
:
 

(a) Le b6n~ficiaire choisira un expert
 
,:omptable ind6pendant, conform6ment
 
aux "principes gen~raux d'audits
 
financiers commandit6s par des
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A.I.D.inspector general 

(Oguidelines'), and the audits 

shall be performed in accordance 

with the Oguidelines". 


(b) 	An audit of funds provided under 

the grant shall be conducted for 

each fiscal year of the grantee.

,The audit shall determine whether 

the receipt and expenditure of the 

funds provided under the grant are 

presented in accordance with 

generally accepted accounting 

principles agreed to in section 

(2) above and whether the grantee 

has complied with the terms of the 

agreement. Each audit shall be 

completed no later than one year 

after the close of the grantee's 

fiscal year. 


I4),The grantee shall submit an audit 

eport to A.I.D. within 30 days after 

ompletion of each audit arranged for by 

he grantee in accordance with this 

ection.,The A.I.D. inspector general will 

eview each report to determine whether it 

omplies with the audit requirements of 

his agreement. Subject to A.I.D. approval, 

osts 	of audits performed in accordance 

Ith the terms of this section may be 

harged to the grant. In cases of continued 

nability or unwillingness to have an audit 

rformed in accordance with the terms of 


his section, A.I.D. will consider 

ppropriate sanctions which include 

uspension of all or a portion of 

isbursements until the audit is 

atisfactorily completed or A.I.D. performs 

ts own audit. 


5), The grantee shall submit to A.I.D., in 

orm and substance satisfactory to A.I.D., 

plan by which the grantee will ensure 


hat funds made available to subrecipients 

hat receive Dols 25,000 or more in any one 

alendar year under the grant are audited 

n accordance with this agreement.,The plan 

hould describe the methodology to be used 


the grantee to satisfy its audit 

esponsibilities with respect to any 

ubrecipient to which this section applies. 

uch audit responsibilities with respect to
 
ubrecipients may be satisfied by relying
 

bgneficiaires 6trangers" edictes
 
par l'inspecteur gineral de
 
l'A.I.D. ('principes g6neraux'), et
 
ces audits seront effectues
 
conformement aux *principes
 
gin6rauxa.
 

(b) 	Un audit des fonds fournis au titre
 
de la subvention sera r~alise pour
 
chacune des annees fiscales du
 
bn~ficiaire. L'audit tablira si
 
la reception et l'utilisation des
 
fonds fournis au titre de la
 
subvention sont pr~sentees selon
 
les principes comptables convenus
 
conform6ment a la section (2)
 
ci-dessus, et si le b~n6ficiaire
 
s'est conforms aux termes de
 
l'accord. Chaque audit sera mene'
 
terme dans un d~lai d'un an
 
compter de la date de cloture de
 
l'ann~e fiscale du ben6ficiaire.
 

(4) Le b~neficiaire soumettra un rapport
 
d'audit a l'A.I.D. dans un d4lai de 30 jours
 
a compter de la date d'ach~vement de l'audit
 
commandit6 par le b~nificiaire conform6ment
 
aux termes de la presente section.
 
L'inspecteur gen~ral de l'A.I.D. examinera
 
chaque rapport pour v6rifier sa conformit6
 
aux termes du present accord en mati~re
 
d'audits. Sous r6serve de l'approbation de
 
1'A.I.D., les co~ts des audits r~alises en
 
application des termes de la pr6sente
 
section peuvent etre d~fray~s sur la
 
subvention. En cas d'incapacit6 ou de refus
 
persistants de faire proc6der A 1audit
 
conform~ment aux termes de la pr~sente
 
section, l'A.I.D. envisagera les sanctions
 
appropriees parmi lesquelles la suspension
 
de tout ou partie des d6boursements jusqu'5
 
ce que l'audit ait 6t6 r6alisg de fagon
 
satisfaisante, ou alors, jusgu'a ce que

1'A.I.D. ait proce'd6 elle-mgme a'l'audit.
 

(5) Le b6neficiaire soumettra a l'A.I.D., .
 
mani~re satisfaisante quant au fond et A la
 
forme, un plan permettant au ben~ficiaire de
 
s'assurer que les foihds mis a la disposition
 
des r~cipiendaires secondaires pour un
 
montant 6gal ou sup6rieur a 25 000 $ au
 
titre d'une ann6e dans le cadre de la
 
subvention font l'objet d'audits,
 
conformement au present accord. Le plan
 
d4crira la m~thodologie a utiliser par le
 
b6n~ficiaire pour satisfaire 5 ses
 



on independent audits of the subrecipients 

or on appropriate procedures performed by 

the internal audit or program staff of the 

grantee, by expanding the scope of the 

independent financial audit of the grantee 

to encompass testing of subrecipients' 

accounts, or by a combination of these 

procedures. The plan should identify the 

funds made available to subrecipients that 

will be covered by audits conducted in 

accordance with other audit provisions that 

would satisfy the grantee's audit 

responsibilities (a nonprofit organization 

organized in the United States that has a 

direct contract with A.I.D. is required to 

arrange for its own audit; a for-profit 

contractor organized in the United States 

that has a direct contract with A.I.D. is 

audited by the cognizant U.S. government 

agency; a private voluntaty organization 

organized outside the United States with a 

direct grant from A.I.D. is required to 

arrange for its own audits; and a 

host-country contractor should be audited by

the cognizant grantee contracting agency), 

The grantee shall ensure that appropriate 

corrective actions are taken on the 

recommendations contained in the 

subrecepient's audit reports; consider 

whether subrecepient's audits necessitate 

adjustment of its own records; and require 

each subrecipient to permit independent 

auditors to have access to records and 

financial statements as necessary. 


(6) A.I.D. may, at its discretion, perform

the audits required under this agreement on 

behalf of the grantee by utilizing funds 

under the grant or other resources available 

to A.I.D. for this purpose. The grantee 

shall afford authorized representatives of 

A.I.D. the opportunity at all reasonable 

times to audit or inspect the project, the 

utilization of goods and services financed 

by A.I.D., and books, records and other 

documents relating to the project and the 

grant. 
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responsabilitis en matiere d'audit dans le
 
cadre de tout transfert de fonds a un
 
recipiendaire secondaire concern6 par la
 
pr~sente section. Ces responsabilites en
 
matiere d'audit et de ricipiendaires
 
secondaires peuvent 4tre satisfaites par le
 
recours 5 des audits ind~pendants effectu~s
 
aupr~s des r~cipiendaires ou par le recours
 
a des proc6dures appropri6es mises en oeuvre
 
par le personnel interne d'audit ou de
 
programme du b'nificiaire, en 6tendant le
 
champ d'action de l'audit financier
 
ind6pendant pour y inclure le controle des
 
comptes des r6cipiendaires secondaires, ou
 
en combinant ces proc6dures. Le plan
 
identifiera les fonds transf6rgs aux
 
r~cipiendaires secondaires et devant faire
 
l'objet d'audits r6alises conformement A
 
d'autres dispositions en mati~re d'audit,
 
susceptibles de satisfaire aux
 
responsabilites du b6n~flciaire en mati~re
 
d'audit (les organismes a but non-lucratif
 
de droit americain ayant un contrat direct
 
avec I'A.I.D. doivent prendre des
 
dispositions pour proc6der eux-mgmes 5 leurs
 
audits; les entreprises 5 but lucratif de
 
droit am~ricain ayant un contrat direct avec
 
I'A.I.D. sont audit6s par l'organisme
 
officiel am6ricain concern6; les organismes
 
prives volontaires de droit autre
 
qu'am6ricain et recevant une subvention
 
directe de I'A.I.D. doivent prendre des
 
dispositions pour proc~der eux-memes a leurs
 
audits; les entreprises du pays h~te doivent
 
itre audit~es par l'organisme du pays

b6neficiaire ayant attribu6 le contrat). Le
 
b6neficiaire s'assurera que les mesures
 
correctives appropri~es sont prises A la
 
suite des recommandations des rapports
 
d'audits des r~cipiendaires secondaires;
 
voir si les audits du r6cipiendaire
 
secondaire n6cessitent un r~ajustement de
 
ses propres documents; et demander a chaque
 
recipiendaire secondaire de permettre a des
 
experts comptables independants d'avoir
 
acc~s i ses archives et a ses relev~s
 
financiers, en tant que de besoin.
 

(6) L'A.I.D. peut, si elle le desire,
 
r~aliser les audits prescrits par le present
 
accord, pour le compte du b6n~ficiaire, en
 
utilisant les fonds de subvention ou
 
d'autres fonds disponibles a I'A.I.D. Le
 
b~n6ficiaire donnera aux repr~sentants
 
autorises de l'A.I.D. l'opportunite, a tout
 
moment raisonnable, d'auditer ou d'inspecter
 
le projet, l'utilisation des biens et
 
services finances par l'A.I.D. ainsi que les
 
livres, archives et autres documents
 
aff6rents au projet et ala subvention.
 

/ 
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